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And Adonoy spoke to Moshe, saying; T N
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to meander
“Send, for yourself, men, and have them about
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Moshe sent them from the desert of
Paran by the word of Adonoy; all of
them [were] men of distinction, they

were the heads of Bnei Yisroel.
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These are their names; for the tribe of

Reuven, Shamua the son of Zaccur.
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For the tribe of Shimon, Shafat the son
of Chori.
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For the tribe of Yehudah, Caleiv the son
of Yefuneh.
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For the tribe of Yissachar, Yigal the son

of Yoseif.
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For the tribe of Ephraim, Hosheiah the
son of Nun.
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For the tribe of Binyamin, Palti the son

of Raphu.
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For the tribe of Zevulun, Gadiel the son
of Sodi.
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For the tribe of Yoseif, for the tribe of
Menashe, Gadi the son of Susi.
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For the tribe of Don, Amiel the son of
Gemali.

DR 2 PRONY 17T RV,

For the tribe of Asher, Sesur the son of

Michael.
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For the tribe of Naftali, Nachbi the son
of Vofsi.
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For the tribe of Gad, Geu’el the son of
Machi.
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These are the names of the men whom
Moshe sent to scout the land, and
Moshe called Hosheiah the son of Nun,
Yehoshua.
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Moshe sent them to scout the land of DALY N D TINPN MY Ah DX nhwn 17
Cana’an and he said to them: “Go up
this [way], to the south and go up to the NN DOV 243 1A%y

mountain.
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See what the land is; and the people T8y 2T BYIIN) NITTTR PINTIN DN 18

living on it; are they strong or weak, if o
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and how is the land in which they live, AYTON N7 0T A 2w KT TIRE T 10

is it good, or bad? And how are the

cities in which they reside; are they DY DNR3T T2 2P KATWK o
open, or are they fortified ?
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How is the land (soil) is it fat (rich) or by mawhn  mh o N minwa T om 20

lean (poor), does it have trees, or not?

You shall strengthen yourselves, and W) DI PIRT Y190 DONRY DRRINNT) PRTDX

you shall take some fruit of the land.” agrape
e

Those days were the days of the first

ripening of the grapes.
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to meander

They went up and they scouted the about
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land from the desert of Tzin until 37 AT 12T TINTTY m oA 2

Rechov, at the entrance of Chamas. pa.

2907 TV PYT RI2TAD RYIR M IPHR) P00
NI *YR?

Rashi

MIXPA TV A DIPA DANT 1) MY 1597 aRA PR 2MN2) TR 191232 1990 .Nnn 8a% a0 7Y R 02TAn
D123 92 199M 1A awn 2R Ay RF AW 27 TV DAY [PR1NT 1A 117 a2 319V v mEw mD 2w
79X NWIDA PIRT M91232 WDNW 1D NDY AW IEPHA 7 7 PYR RIAW DAn 82 Y 207 now By C2wn

(1,79 1779) von

ll targum.page/parasha/shlach 5



They went up, into the southern part
[of the land] and [he] came to Chevron;
and there, were Achiman, Sheshai and
Talmai, the offspring of the giant. [The
city of] Chevron was built seven years

before the city of Tzo’an in Egypt.
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They came until the Valley of Eshkol,
and from there they cut off a branch
and one cluster of grapes, and they
carried it between two on a pole, [and
they took] some pomegranates and

some figs.
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That place they called the Valley of
Eshkol, because of the event of the

cluster that Bnei Yisroel cut from there.
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They returned from spying the land, at

the end of forty days.
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They went and came to Moshe and
Aharon and to the entire congregation
of Bnei Yisroel [that came] to the desert
of Paran, in Kadeish. They brought
word back to them, and to the entire
congregation, and they showed them

the fruit of the land.
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They recounted to him, and they said: o3 UNTPY TN PINTIS NG M) oo 27
“We came into the land into which you
sent us, and it indeed flows with milk HMRTAN N7 WA 20 N

and honey, and this is its fruit.
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to gather
grapes
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However, the nation is mighty, those
who inhabit the land, and the cities are
greatly fortified to the utmost, and we 0w IMNT P TN TRY H9
also saw the offspring of the giant over

there.
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Jebusite Hittite

Amalek dwells in the southern part of 0T AN 27 PN AU Py 20

the land, the Chiti, Yevusi and Emori

dwell in the mountain and the Cana’ani T 9Y) IOV 29 S1I7) A2 WP bR
dwell by the sea and next to the
a3
Yardein.”
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to hush

Caleiv silenced the people to [hear Hoyy oy VN AURTUN DYTIR 390 Om 30

about] Moshe, and he said: “We can
surely go up [to the land] and we shall 1Y 9N Yioma AR uYM
possess it for we are surely able to
overcome it.”
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But the men who went up with him Py 531 Nb TN 0y oy DU 51

said: “We are not able to go up against
the nation, for they are more powerful 2R RIT PINTD VIR
than we.”
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They spread slander about the land that
they had scouted, to Bnei Yisroel,
saying: “The land through which we
have passed to scout it, is a land which
consumes its inhabitants; and every one
of the people we saw in it, are men of

dimensions.
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There we saw the giants, the sons of the
giant, of the Nephilim, and we were like
grasshoppers in our eyes, and so we

appeared in their eyes.”
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The entire community arose and raised
their voices; and the people wept that
night.

Rny 1521 11790 M 29 RAYID 9D NN
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They railed against Moshe and Aharon
—all of Bnei Yisroel—and the entire
congregation said to them: “Would we
had died in the land of Egypt or in this
desert, would that we had died.
MR PRI 12 DD IR DY) Awn DY anynw)
IR DI¥RT Ry KAPRT N7 ROWID 92 1177

RIPRT N7 PTT K272

Why does Adonoy bring us into this
land to fall by the sword; our wives and
infants would be as spoils; is it not
better for us to return to Egypt?”
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They said to each other: “Let us appoint

(lit. place) a head and we will return to

Egypt.”
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Moshe and Aharon fell on their faces
before the entire gathering of the
congregation of Bnei Yisroel.
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Yehoshua the son of Nun and Caleiv
the son of Yefuneh, who were among
those who scouted the land, tore their
clothing [in grief].
RYIN M 298 TR 7 92 292) P12 YU
JimEaY wra
They said to the entire congregation of
Bnei Yisroel, saying: “The land through
which we have passed to scout it; that
land is very, very good.
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If Adonoy desires us, He will bring us PN 7INTON UK wam im b2 vamron s
into this land and give it to us, a land

which flows with milk and honey. [WATY 270 DAL RPN PR A A0
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to rebel
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and you do not be afraid of the nation
of the land, for they are [as] our bread, UNR M YN O7% 19 07 T2 P PIRT
their protection is removed from them,

:ORTATOR
and Adonoy is with us; do not be afraid

of them.”
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The entire congregation said that they t:)(;ecfff;r
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should be stoned to death, when the 101 D°1aR3 an N7 TTYETPD nRn

glory of Adonoy appeared in the Tent (9) X 2792798 TR Yk X Aim

of Meeting, to all of Bnei Yisroel.
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Adonoy said to Moshe: “Until where DYT OCWNY M Ty awRthN M amen 1

will this people provoke Me, and how

much longer will they have no faith in WYY YR NINRT 952 22 wRRrRY Ik A1
Me, despite all the signs which I have ‘
1=
done in their midst.
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I shall smite them with the plague and DYy HiTiY I0R ARYN WY 1272 NN 12

annihilate them; and I shall make you
into a greater and stronger people than 2apn

they.”
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Moshe said to Adonoy: “But Egypt will qM93 ThYI™D DA WAL MAYR TYh TR 13
hear, that You, in Your might have
brought up this people from among HapR M1 DYTTIR

them.
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They will say concerning the Am AnN-2 Wy DRI PING WS TN 14
inhabitants of this land, they have heard
that You, Adonoy, are among this nIm AN | X Y3 PV 71T oy 39R3
eople, Who appears to them eye to eye ‘ ‘ , ‘
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(face to face), You, Adonoy; Your Cloud

by day
stands over them, in a Pillar of Cloud P9 WR Ty ond
You go before them daily and in a Pillar

of Fire, nightly.
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If You kill this nation like a single man, s 3AKT TR LARD G759 QUSFNR SART 15

the nations will say—they who have
heard of Your reputation—as follows: ARG qYRYTNR WHYIWR
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It is because of Adonoy’s inability to PINTON 7IT QYN famY A 9> oBvan 16
bring this people into the land that He
swore to them, that he slaughtered 11272 aRNYM onY YawmIwR

them in the desert.”
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Now, please, let my Master’s power be BRG N2 KD 3TN 19 RIVTY AAY) 17

enhanced as You spoke, saying;
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Adonoy, slow to anger and abounding
in kindness, forgiving iniquity, and
transgression; Who does not completely
acquit, Who will visit the inquities of
the fathers upon their children, to the
third [generation] and to the fourth

[generation.]
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to be clean
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Please forgive this people according the
magnitude of Your kindness, and as
You have borne this people since Egypt

until this time.”
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Adonoy said, “I have forgiven them,

just as you spoke.
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to forgive
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However, just as I live and the Glory of PITDTNN MR Ko I 09N 21

Adonoy fills the entire land;
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My servant Caleiv, because he possesed MmN N By MR M AR APy 259 T 24
in him a different spirit, and followed

Me fully, I shall bring him into the land TP N ARY X3V PIRTOR Takam

to which he came, and his children will

cast [its inhabitants] from it.
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Amalekite
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dwelling in the valley. Tomorrow turn
back and you shall travel the desert by () Q@ 7T 3TN
way of the Reed Sea.”
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Adonoy spoke to Moshe and to Aharon, ARG TIININ) AN i 92T 26

saying:
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“Until when will this wicked
congregation [exist], those who provoke
Me? The complaints of Bnei Yisroel,

which they complain against Me, I have

heard.
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Say to them: “As I live, says Adonoy, if I
do not [do to you] as you have spoken

in My ears; so I shall do to you.
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In this desert your corpses shall fall, all
of you who were counted according to
your numbers, from twenty years and
above, because you have complained

against Me,
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Surely you shall [not] come into the
land to which I raised My Hand [to

swear] that I would cause you to live in T2 YWIM 7397713 222°DX 2 A3 DINY
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it; except for Caleiv the son of Yefuneh

and Yehoshua the son of Nun.
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desert.
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in the desert for forty years, and they
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dissoluteness, until the last of your
corpses are in the desert.
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According to the number of days which v
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you scouted the land; forty days, a day YN PRTOY G
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I am Adonoy; I have spoken if I do S7vTTo90 MBYN TN | N9TON STNET T IR 35
not do this to this entire evil .

to fix upon -
congregation that are gathered against DY) M AT 1272 7Y DRI NI g

Me; in this desert they shall be finished
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and there they shall die.” '
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the land, who returned and provoked g
slander
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slander against the land—in a plague,
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the son of Yefuneh, lived, from among
those men who went to scout the land. PIRTAR M7 D707
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Moshe spoke these words to all of Bnei SR 21299758 A5RA D273°NR AW 12T 39

Yisroel, and the people mourned
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They awoke early in the morning and 10991 127 TN ATTURTON I Ip4 M 40
went up to the peak of the mountain,

saying: “We are ready to go up to the PN 2 M MWW DipRaTN
place of which Adonoy spoke

(promised), for we have sinned.”
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Moshe said: “Why are you now NI M 5T D2V anN T Y mzm MR 41

transgressing the word of Adonoy; it
will not succeed. TYN XY
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Do not go up, for Adonoy is not among 155 1810 K91 D227p2 M PN 0D MYAON 42

you, and do not die before your

enemies, AR
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For the Amaleki and the Cana’ani are 202 anYen oY by W Ponya YD 43
there before you, and you will fall by
the sword, for, you turned from 10Ry M METRY) AT Re Bnaw 1279w
following Adonoy, and Adonoy will not

be with you.”
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They defiantly went up the mountain HYmUI2 TN 90T UNTUS iy sy 4

peak, but the Ark of the Covenant of
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Adonoy, and Moshe, did not move from TamRd 2 wp N Aw

amidst the encampment.
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Adonoy spoke to Moshe, saying;
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“Speak to Bnei Yisroel, and say to them,
when you arrive into the land in which
you will dwell, which I am giving to

you.
YIR? NoYN MR 1A% v X 12 oy Hon

1i27 27 RIX °7 1i>32nin

When you make a fire-offering to
Adonoy, a burnt-offering or a sacrifice,
by verbalizing as a pledge or as a
donation or on your festivals to provide
a pleasing fragrance to Adonoy, from

cattle or from sheep.
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fine flour

The one bringing his offering to Yo hmm My B29p PRI 1M 4

Adonoy shall present one tenth of flour
atenth

a hin to overflow part

mixed with one fourth of a hin of oil, qew poa my;m2 B3 ey
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Along with wine, for a wine-offering, na1? IR ATy Ayn paT oY 087 1 s
one fourth of a hin, so you shall do for a
burnt-offering or a sacrifice, for the one FTINT w237

sheep.
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If for a ram you shall make a meal- A992 DY 1Y N AP nwyn YRY W 6
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offering of two tenths, mixed with one
third of a hin of oil. PRI YR mYa
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Wine, for a wine-offering shall be one

third of a hin. This is how you shall
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offer a pleasing fragrance to Adonoy.
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If you are making a calf as a burnt-
offering or sacrifice by verbalizing as a
pledge or for a peace-offering, to
Adonoy.
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Along with the calf he shall bring a
meal-offering of three tenths mixed
with one half of a hin of oil.
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You shall bring wine, for a wine-
offering, one half of a hin, a fire-offering
of pleasing fragrance to Adonoy.
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So you shall do for each ox or ram or for

the sheep or goats.
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According to the number, which you D90m3 TONY M0YN 722 MR TN MonD 12
offer, so you shall make for each one

according to the[ir] number([s].
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bring a fire-offering of pleasing

fragrance to Adonoy. Y Iy
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If a proselyte will live with you or A D90 BN N 2 D3NN TR 14

among you, for all of your generations
and makes a fire-offering of pleasing 1YY 12 WY WRD AP 0PI AwN
fragrance to Adonoy, in the same
fashion as you make it, so shall he make
it.
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generations, just as it is for yourselves,

so shall it be for the proselyte, before

Adonoy.
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One law and one rule will apply to you, 09NN T W) 030 T TN LSWM NOX TR 16
and to the proselyte who lives with

you.” -
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Adonoy spoke to Moshe, saying: A
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Speak to Bnei Yisroel and say to them, mi‘?"”f h;g;; DIoN nImN ENWW’ ’JJ.-?'I”S Na7 18
at your coming to the land into which I
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When you eat from the bread of the Y TR0 1N PING oMYA D299K2 A 10

land you shall separate a terumah for

Adonoy.
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[From] the first portion of your doughs PMAN3 FRMD WD A9A D300 PYRY 20

you shall separate a loaf as a separated _
threshing

floor

portion; like the terumah-gift of the Ank MmO

granary, so shall you separate it.
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Of the first portion of your doughs you Ty AN M 0N aNbT PURy 21
shall give to Adonoy as a terumah-

offering, throughout your generations.” ()
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If you should err, and not fulfill all of A9NT MEATYD NN BYD X YD D 22

these commandments which Adonoy
said to Moshe; YRR M 9277
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All that Adonoy commanded you DT AEhTTR DYN M T YD DY 23

through Moshe, from the day on which —

Adonoy commanded, and from then mPNITY AR M MR R
on, throughout your generations.
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If it was obscured from the eyes of the unintentional
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congregation, having been done in T mEEE s
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offer one young bullock as a burnt-

offering for a pleasing fragrance to :NYAY TN DTV LYRD 207 WM
Adonoy. Its meal-offering and its wine-
offering are according to its law, and
one he-goat, as a sin-offering.
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: to forgive
The kohein shall atone on behalf of the D7b moon YN 13 MIYTYI0Y 1557 W83 25

entire congregation of Bnei Yisroel, and
they shall be forgiven; for they have M AWK BIIRTNY 02T DM KT AW
erred unwittingly and they have .
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brought their offering, as a fire-offering
to Adonoy, and their sin-offering before

Adonoy (to atone) for their error.
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congregation of Bnei Yisroel and the
stranger amongst them; for the entire (0) ;W3 DY77727
people sinned unintentionally.
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If one person will sin erroneously, that error

person shall bring a yearling she-goat as ¢

a sin-offering. ‘MRS AnIYNa
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[For] the citizen among Bnei Yisroel,
and the proselyte who dwells among
them there shall be one law for you all, a2 Ay 02h M
for he who sins unwittingly.

RN P2 MNT RIIP 92 22 RPY

W2 72777 1197 0 R0

ll targum.page/parasha/shlach 34



WA

A person who commits a sin high- S FSTe AR T2 | Awyaews wedm S0

handedly among the citizens or among

to hack
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soul of that person shall be cut off from .
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For he has denigrated the word of
Adonoy and he has violated His
commandment; The soul of that person (9) 13 7Y N7 W7 NIA
shall certainly be cut off; its iniquity is

upon it.
TSYOUN N TIPS M) 032 7T KR Y W
M3 AN X707 RWIR 0w

Rashi

QW "M9D) 1WA BN IRWM IMANT DA DOR NTIAY NBR LU/ 12T

(0W) 7WN AWy ROW 73 MWW AT L2 mw

to forage
for straw

UYPH UMY W) 13TR2 AW T 32

Bnei Yisroel were in the desert, and
they found a man gathering wood on
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Those who found him brought him
near—he who was gathering wood—to
Moshe and to Aharon, and to the entire

congregation.
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They placed him under guard since it
was not specified, what was to be done
to him.
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Adonoy said to Moshe: “That man shall
be put to death, the entire congregation
shall stone him beyond the
encampment.”
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The entire congregation brought him DK 3 MY PN A9YTD AR W 36
outside beyond the encampment, and

they stoned him with stones, and he (D) :AWRHTNR AT MY IWRD NN 212N
died, just as Adonoy commanded

Moshe.
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And Adonoy spoke to Moshe, saying: A aE Sy g
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make for themselves, tzizis-fringes on
afloral or
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the corners of their garments— PYYY NN ONTTH DT MY MY

throughout their generations; and they o
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corner a thread of blue.
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And it will be to you for fringes and FiEn-o2-NN BpPN AR AT hEEY B3b mm 30

you will look upon it and you will to meander

about

remember all of Adonoy’s ho329 X TAD N9 R DY i

commandments and you will perform
them; and you will not search after [the DTN DT ANRTIWR DT 0N
desire of] your hearts and after your

eyes which cause you to go astray.
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And Joshua the son of Nun sent out of o DU DEwT YT A 1

Shittim two spies secretly, saying: ‘Go
view the land, and Jericho.” And they 107 IPTIKY PIRT DR T 27 18K? W

went, and came into the house of a . _ o .
:IRYTIAIWN AN ANYY M AR W
harlot whose name was Rahab, and lay

there.

And it was told the king of Jericho, 77 X2 DK T VNG Y ToR9 1A 2

saying: ‘Behold, there came men in
hither to-night of the children of Israel PIWTIY M9M2 9K *3an 1720

to search out the land.’

And the king of Jericho sent unto DwINT Wi VoK 2TTON T Ton how 3

Rahab, saying: ‘Bring forth the men that
are come to thee, that are entered into "5 02 P27 WITWR TR 2R2T
thy house; for they are come to search
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out all the land.”
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And the woman took the two men, and
hid them; and she said: “Yea, the men
came unto me, but I knew not whence

they were;

and it came to pass about the time of
the shutting of the gate, when it was
dark, that the men went out; whither
the men went I know not; pursue after
them quickly; for ye shall overtake

them.

But she had brought them up to the
roof, and hid them with the stalks of
flax, which she had spread out upon the

roof.

And the men pursued after them the
way to the Jordan unto the fords; and as
soon as they that pursued after them

were gone out, the gate was shut.

And before they were laid down, she

came up unto them upon the roof;

and she said unto the men: ‘I know that
the LORD hath given you the land, and
that your terror is fallen upon us, and
that all the inhabitants of the land melt

away before you.
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For we have heard how the LORD dried
up the water of the Red Sea before you,
when ye came out of Egypt; and what
ye did unto the two kings of the
Amorites, that were beyond the Jordan,
unto Sihon and to Og, whom ye utterly
destroyed.

And as soon as we had heard it, our
hearts did melt, neither did there
remain any more spirit in any man,
because of you; for the LORD your God,
He is God in heaven above, and on

earth beneath.

Now therefore, I pray you, swear unto
me by the LORD, since I have dealt
kindly with you, that ye also will deal
kindly with my father’s house—and

give me a true token—

and save alive my father, and my
mother, and my brethren, and my
sisters, and all that they have, and

deliver our lives from death.

And the men said unto her: ‘Our life for
yours, if ye tell not this our business;
and it shall be, when the LORD giveth
us the land, that we will deal kindly
and truly with thee.
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Then she let them down by a cord
through the window; for her house was
upon the side of the wall, and she dwelt

upon the wall.

And she said unto them: ‘Get you to the
mountain, lest the pursuers light upon
you; and hide yourselves there three
days, until the pursuers be returned;

and afterward may ye go your way.

And the men said unto her: “We will be
guiltless of this thine oath which thou

hast made us to swear.

Behold, when we come into the land,
thou shalt bind this line of scarlet
thread in the window which thou didst
let us down by; and thou shalt gather
unto thee into the house thy father, and
thy mother, and thy brethren, and all
thy father’s household.

And it shall be, that whosoever shall go
out of the doors of thy house into the
street, his blood shall be upon his head,
and we will be guiltless; and whosoever
shall be with thee in the house, his
blood shall be on our head, if any hand

be upon him.

But if thou utter this our business, then
we will be guiltless of thine oath which

thou hast made us to swear.”
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And she said: ‘According unto your
words, so be it.” And she sent them
away, and they departed; and she

bound the scarlet line in the window.

And they went, and came unto the
mountain, and abode there three days,
until the pursuers were returned; and
the pursuers sought them throughout
all the way, but found them not.

Then the two men returned, and
descended from the mountain, and
passed over, and came to Joshua the son
of Nun; and they told him all that had
befallen them.

And they said unto Joshua: “Truly the
LORD hath delivered into our hands all
the land; and moreover all the
inhabitants of the land do melt away

before us.’
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